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  A félszemű teherhordó


  Két szemünk nem teszi jobbá helyzetünket; az egyik arra való, hogy a jót, a másik meg, hogy a bajt lássuk életünkben. Sok embernek az a rossz szokása, hogy az elsőt becsukja, s nagyon kevesen csukják be a másodikat; ezért van olyan sok ember, aki inkább lenne vak, csak ne lássa, amit lát. Boldogok a félszeműek, akiknek csak az a rossz szemük hiányzik, amely, ha valamire néz, mindjárt megrontja! Ilyen ember Mesrúr.


  Vaknak kellene lenni, hogy ne lássuk: Mesrúr félszemű. Így született; de nagyon elégedett volt félszemű sorsával, és sosem jutott eszébe, hogy egy másik szemet kívánhatna. Pedig a szerencse adományai sem kárpótolták a természet szűkkeblűségéért: egyszerű teherhordó volt, s minden kincse két erős válla; de boldog volt, és jól példázta, hogy több szem és kevesebb fáradság nem sokat lendít a boldogságon. Pénze és étvágya mindig munkája arányában volt: reggel dolgozott, este evett és ivott, éjjel aludt, s minden napját külön életnek tekintette, minek következtében őnála a jövő gondja sosem rontotta meg a jelen örömét. Mint látják, félszemű, teherhordó és filozófus volt egy személyben.


  Egyszer véletlenül egy ragyogó hintót látott s benne egy előkelő hercegnőt, akinek eggyel több szeme volt, mint neki; ez nem akadályozta meg abban, hogy nagyon szépnek találja, s mivel a félszeműek csak abban különböznek a többi embertől, hogy eggyel kevesebb szemük van, halálosan beleszeretett. Talán úgy vélik, hogy aki teherhordó és félszemű, ne legyen szerelmes, főképp ne egy előkelő hercegnőbe, s különösképpen ne egy két-szemű hercegnőbe: elismerem, jogosan kételkedhetnek a sikerében; de mivel nincs szerelem remény nélkül, a mi teherhordónk is reménykedett, mert szeretett.


  Mivel több lába volt, mint szeme, mégpedig jó lába, négy mérföldön át követte az istennő kocsiját, amelyet hat fehér ló húzott nagyon sebesen. E kor divatja azt kívánta, hogy a hölgyek lakáj és kocsis nélkül utazzanak, s ők maguk fogják a gyeplőt: a férjek azt akarták, hogy az asszonyok mindig egyedül legyenek, mivel így jobban megbíztak az erényükben; ez pedig homlokegyenest ellenkezik a moralisták nézetével, akik azt vallják, hogy nincs erény a magányosságban.


  Mesrúr egyre a hintó kereke mellett szaladt, s a jó szemét fordította a hölgy felé, aki váltig álmélkodott, hogy egy félszemű ilyen fürge lehet. Miközben a teherhordó így bizonygatta, hogy a szerelem nem ismer fáradtságot, egy hajtóktól űzött vad rohant át az országúton, s annyira megrémítette a lovakat, hogy ezek megbokrosodtak, és szakadékba vitték a szép hölgyet. Az újdonsült szerelmes még nála is jobban megijedt, pedig a hercegnő nagyon félt, s bámulatos ügyességgel elvágta az istrángot; a hat fehér ló egymagában zuhant a mélységbe, a hölgy pedig, aki nem volt náluk kevésbé fehér, megúszta az ijedtséggel.


  Bárki legyen is  mondta a teherhordónak , sosem felejtem el, hogy önnek köszönhetem az életemet; kérjen tőlem akármit, ami az enyém, az öné is.


  Ó  felelte Mesrúr , nekem több okom volna ilyen ajánlatra; de ha mindenemet fel is ajánlom, kevesebbet ajánlok, mint ön, mert nekem csak egy szemem van, önnek pedig kettő; de egy szem, amely önt nézi, többet ér annál a kettőnél, amely nem látja az önét.


  A hölgy mosolygott, mivel egy félszemű gáláns bókja is bók; a gáláns bókokra pedig mosollyal válaszolnak.


  Szívesen adnék önnek egy másik szemet  felelte a hercegnő , de ezt az ajándékot csak anyjától kaphatta volna; jöjjön csak velem.


  E szavakra leszáll a hintóból, és gyalog folytatja az útját; kiskutyája is leszállt, gyalog ment az úrnője mellett, és hangosan megugatta ezt a furcsa képű lovagot. De talán nem is szabad lovagnak neveznem, mert hiába ajánlotta a karját, a hölgy semmiképp sem akarta elfogadni, mivel, mondta, nagyon piszkos; mint látni fogjuk, később tisztasága áldozata lett. Nagyon kis lába volt, a cipője a lábánál is kisebb, egyik sem alkalmas a hosszú járásra.


  Egy csinos lábfej megvigasztal a rossz lábszárért, feltéve persze, ha valaki ficsúroktól körülvéve, pamlagon tölti életét; de mire jó egy színes pikkellyel hímzett cipő köves úton, ahol legfeljebb egy teherhordó s ráadásul egyszemű teherhordó láthatja?


  Melinade (ez a hölgy neve, s jó okom volt, hogy eddig ne említsem, mert csak most találtam ki) ment, ahogy tudott, átkozva a cipészét, szaggatva a cipőjét, felsértve a lábát, s újabb rándulással mindegyik lépésénél. Már másfél órája ment, az előkelő hölgyek igyekezetével, vagyis közel negyed mérföldet tett meg, amikor a fáradtságtól összeesett.


  Mivel járás közben visszautasította Mesrúr támogatását, a teherhordó most habozott, felajánlja-e a segítséget, mert attól félt, hogy puszta érintésével is bepiszkítja; tudta ő is, hogy nem tiszta, hiszen a hölgy világosan megértette vele, s útközben még világosabban láthatta, milyen nagy különbség van közte és az úrnő között. A hölgy virágfüzérekkel díszített, könnyű ezüstkelméből készült ruhát viselt, ami kiemelte termete szépségét; ő meg barna vászonköpenyt, amely csupa mocsok, lyuk és folt volt, de a foltok a lyukak mellett, nem pedig felettük, ahová pedig jobban illettek volna. Inas, kérges kezét is összehasonlította e liliomnál is fehérebb és törékenyebb kézzel. Aztán Melinade szép szőke haját nézte, amelynek gazdag fonatait és fürtjeit alig rejtette a könnyű fátyol; ő viszont csak göndör, tüskés, fekete sörénnyel dicsekedhetett, s ezt is csupán egy szakadt turbán ékesítette.


  Eközben Melinade igyekszik felkelni, de mindig visszaesik, s olyan szerencsétlenül, hogy amit megmutatott, Mesrúrnak azt a kevés értelmét is megzavarta, amit a hercegnő arcának látványa addig meghagyott benne. Elfelejtette, hogy teherhordó és félszemű, s arról a távolságról is megfeledkezett, amit a vagyon emelt kettejük közé; arra se nagyon gondolt, hogy szerelmes, mert a tapintattal sem törődött, amit pedig elválaszthatatlannak mondanak az igaz szerelemtől, s olykor némi örömet, de többnyire csak bosszúságot ád néki; a teherhordó egyetlen jogával, az erőszakkal élt tehát: erőszakos volt, és boldog lett. A hercegnő most talán elalélt, vagy keserű sorsán siránkozott; de mivel igazságos volt, biztosan áldotta a sorsot, hogy minden baj magában hordja a vigasztalását.


  Az éjszaka mindenekre leborította fekete fátylát, s árnyéka mögé rejtette Mesrúr valódi boldogságát és Melinade állítólagos szerencsétlenségét; Mesrúr a tökéletes szeretők gyönyörét élvezte, mégpedig teherhordó módjára, vagyis (az emberiség szégyenére legyen mondva) a lehető legtökéletesebben; Melinade mindig újra elalélt, s szeretője mindig új erőre kapott. Hatalmas Mohamed  mondta a lelkes ember ihletével, de bizonyára nem jó katolikusként , egy híja van csak boldogságomnak: hogy az is ugyanígy érezze, aki adta; most, hogy a paradicsomodban vagyok, isteni próféta, adj még egy újabb kegyet, hadd legyek Melinade szemében az, ami ő lenne az én egyetlen szememben, ha világos volna. Majd abbahagyta imádságát, és megint átadta magát a gyönyörnek. A hajnal, amely mindig korán érkezik szerelmesek számára, olyan helyzetben lepte meg Mesrúrt és Melinade-ot, ahogy egy pillanattal előbb őt is meglephették volna Tithonnal. De hogy ámult Melinade, amikor az első fénysugarakra nyitva a szemét, varázslatos tájon látta magát, és egy daliás fiatalemberrel, akinek arca arra az égitestre hasonlított, amelynek visszatérését a föld éppen akkor várta! Rózsás volt az ifjú képe, korall az ajka; nagy szeme, gyengéd és ugyanakkor élénk tekintete gyönyört tükrözött és ihletett; drágakövekkel kirakott arany tegez függött a vállán, nyílvesszőit csupán a kéj pengette; gyémánt kapocsba szorított hosszú haja lazán hullott a derekára, s gyöngyökkel hímzett, áttetsző ruhája semmit sem rejtett el teste szépségéből.


  Hol vagyok, és kicsoda ön?  kiáltott Melinade ámuldozva.


  Azzal a nyomorulttal van együtt  felelt az ifjú , akit oly szerencse ért, hogy megmenthette az életét, és aki most bőségesen kárpótolta magát fáradozásáért.


  Melinade csodálkozott és örült, s csak azt sajnálta, hogy Mesrúr átváltozása nem előbb történt. Egy ragyogó palotát pillantott meg, odamegy és a következő feliratot olvassa a kapun: Idegenek, távozzatok; csak a gyűrű urának nyílik meg ez a kapu. Mesrúr is odamegy, hogy elolvassa a feliratot, de ő más szavakat lát, s ezt olvassa: Kopogj csak nyugodtan.


  Kopogott, s a kapu nagy robajjal mindjárt megnyílt. A két szerelmes ezer hang és ezer hangszer muzsikájától kísérve egy pároszi márvánnyal fedett előcsarnokba lépett; innen egy pompás terembe jutottak, ahol pompás lakoma várta őket immár ezerkétszázötven év óta, és egyetlen étel sem hűlt még ki; az asztalhoz ültek, s mindegyiküket ezer gyönyörű szép rabszolga kínálta; az étkezést hangverseny és tánc kísérte; s amikor befejezték, ezer szellem érkezett, pompás és sajátos ruhákban, rendben sorakozva és különböző csoportokba osztva, s valamennyien hűségesküt tettek a gyűrű urának, s megcsókolták a szent ujjat, amely hordozza.


  Eközben Bagdadban élt egy nagyon jámbor muzulmán, aki nem tudván elmenni a mecsetbe, hogy ott megmosakodjék, a papnak fizetett csekély juttatás ellenében a lakására hozatta a mecset vizét. Már az ötödik mosdással is végzett, és éppen ötödik imájára készült, amikor cselédlánya, egy szeleburdi és nem nagyon ájtatos fiatal teremtés, kiöntötte az ablakon a megszentelt vizet. Egy szerencsétlen vándor aludt ott lenn, a sarokkő volt a vánkosa. A víz ráhullott, és felébresztette. A szegény Mesrúr volt a vándor, éppen varázskastélyából érkezett, s útközben elvesztette Salamon gyűrűjét. Elhagyta pompás ruháját, s megint vászonköpenyében volt; szép aranytegeze fakampóvá változott, s ráadásul egyik szemét is elhagyta valahol. Most eszébe jutott, hogy előző nap jó sok pálinkát ivott, amitől elzsibbadtak az érzékei és kigyulladt a képzelete. Eddig csak íze miatt kedvelte ezt az italt, most már hálából is megszerette; vidáman ment hát dolgozni, és eltökélte, hogy keresetével megvásárolja azt az eszközt, amellyel újra megleli az ő drága Melinade-ját. Más ember kétségbeesnék, hogy csúf félszeműnek kell lennie, miután két szép szeme volt, hogy a palota takarítónői is kiadják az útját, miután a kalifa szeretőinél szebb hercegnő kegyeit élvezte, hogy minden bagdadi polgár szolgája, miután minden szellem felett uralkodott; de Mesrúrnak hiányzott az a szeme, amely a dolgok rossz oldalát látja.


  Cosi-Sancta

  Kis rosszat nagy jóért


  Afrikai novella


  Helytelenül végiggondolt elv az, hogy akkor sem szabad kis rosszat tenni, ha nagy jó következhetnék belőle. Szent Ágoston teljesen osztotta ezt a véleményemet, ami abból a kis kalandból is kitűnik, amely az ő egyházmegyéjében, Septimius Acindynus prokonzulátusa idején esett meg, és amelyet Isten országáról írott könyvében mond el.


  Élt Hippóban egy öreg plébános, szent egyesületeket alapított, a kerület leányait gyóntatta, s azt tartották róla, hogy Isten megvilágította az elméjét, mivel jövendőt mondott az embereknek, és nem is rosszul.


  Egy nap egy Cosi-Sancta nevű lányt vittek hozzá. A tartomány legszebb teremtése volt, apja, anyja viszont janzenista, s őt is a legridegebb erkölcs szellemében nevelték; bárki udvarolt is néki, imáiba senki sem tudott akár csak egyetlen szórakozott gondolatot csempészni. Néhány napja egy Capito nevű töpörödött kis aggastyánnak, a hippói bíróság elnökének ígérték a kezét. Capito mogorva, zsémbes emberke volt, nem éppen buta, de beszédében csípős, csúfondáros, és elég ízetlenül tréfálkozó; amellett féltékeny, akár egy velencei, s a világ minden kincséért sem barátkozott volna felesége hódolóival. A fiatal teremtés mindent megtett, hogy szeresse, hiszen feleségül kellett mennie hozzá; de hiába törte magát, sehogy sem tudta Capitót megkedvelni.


  Most azért jött a plébánoshoz, hogy megkérdezze, boldog lesz-e a házassága. Az öregúr a próféták hangján szólt hozzá: Leányom, erkölcsöd sok baj forrása lesz, de egy nap szentté avatnak, mivel háromszor megcsalod az uradat.


  E jóslat megdöbbentette és kegyetlenül megzavarta az ártatlan fiatal leányt. Elsírta magát; aztán magyarázatot kért, mivel azt hitte, hogy e szavaknak titokzatos értelmük van; de csak annyi magyarázatot kapott, hogy a három alkalom nem három találkát jelent egyetlen szeretővel, hanem három különböző kalandot.


  Most Cosi-Sancta sikongani kezdett; pár szitkot is vágott a plébános fejéhez, és esküdözött, hogy őt bizony soha szentté nem avatják. Pedig, mint látni fogják, mégiscsak így történt.


  A lány hamarosan férjhez ment: nagyon gáláns esküvő volt; Cosi-Sancta elég jól tűrte a sok rossz beszédet, amelyet végig kellett hallgatnia, az ízetlen kétértelműségeket, az alig rejtett trágárságokat, amelyekkel egy újdonsült asszony szemérmét szokták csiklandozni. Kecsesen táncolt néhány sudár és jóképű fiatalemberrel, akiket a férj kivétel nélkül rendkívül esetleneknek tartott.


  Cosi-Sancta némi irtózattal bújt az ágyba a kis Capito mellé. Az éjszaka jó részét alvással töltötte, és álmodozva ébredt fel. Álmainak tárgya nem annyira a férje volt, mint inkább egy Ribaldos nevű fiatalember, aki, bár az asszonyka észre sem vette, elcsavarta a fejét. E fiatalembert mintha maga Ámor formálta volna: éppolyan kecses, merész és pimasz volt, mint a szerelem nyilasa; kissé erőszakos is, de csak azokkal, akik szívesen vették: ő volt Hippo dédelgetett kedvence. Miatta vesztek össze a város asszonyai, ő meg minden férjjel és anyával. A szerelem néki általában csak szeszély volt meg kissé hiúság dolga is; de Cosi-Sanctát szívből szerette, és annál eszeveszettebben szerette, minél több akadály tornyosult hódítása elé.


  Mivel okos ember volt, először a férj rokonszenvét akarta elnyerni. Kedveskedett neki, dicsérte megjelenését, könnyed és lenyűgöző szellemét. Ha kártyázott vele, veszített, és mindennap elmondott neki valami bizalmas semmiséget. Cosi-Sancta rendkívül vonzónak tartotta. Máris jobban szerette, mintsem ő maga hitte volna; ő még semmit sem sejtett, de férje már sok mindent sejtett. Bár Capitóban is megvolt a kis emberek nagy önhittsége, mégis gyanút fogott, hogy Ribaldos látogatásai nem csak neki szólnak. Csak valami rossz ürügyet keresett, hogy szakítson vele, és kitiltotta a házából.


  Cosi-Sancta nagyon bánkódott, de nem merte említeni a dolgot. Ribaldos meg csak szerelmesebb lett e nehézségek miatt, és egyre azon törte a fejét, hogyan találkozhatna kedvesével.


  Szerzetesnek, ruháskofának, bábjátékosnak álcázta magát; mindez azonban nem volt elég, hogy szenvedélye diadalmaskodjék, de ahhoz elég volt, hogy a férj felismerje. Ha Cosi-Sancta megegyezik udvarlójával, biztosan megtalálták volna a módját, hogy kijátsszák a férj gyanakvását; de mivel az asszony küzdött hajlandósága ellen, és feddhetetlen maradt, mindent megmentett, csak a látszatot nem, és férje rendkívül bűnösnek vélte.


  A haragos kis emberke, aki úgy képzelte, hogy becsülete felesége hűségétől függ, kegyetlen szavakkal gyalázta és büntette az asszonyt, mert szépnek találták. Cosi-Sancta a legszörnyűbb helyzetben volt, amilyenben egy asszony csak lehet: hű volt férjéhez, aki igaztalanul vádolta és kínozta, és heves szenvedély gyötörte, amelynek igyekezett ellenállni.


  Azt gondolta, ha kedvese nem üldözi többé, férje is abbahagyja e méltatlan bánásmódot, s akkor, mivel nem lesz, ki táplálja, szerencsésen kigyógyulhat szerelméből. Ezért megkockáztatta, hogy levelet írjon Ribaldosnak:


  ,,Ha hallgat az erényre, nem tesz többé szerencsétlenné: szeret engem, s e szerelme miatt uram gyanakszik és kínoz, pedig vele kell maradnom életem végéig. Bár ez volna életem egyetlen kockázata! Könyörüljön rajtam, s ne üldözzön többé; annak a szerelemnek a nevében kérem, amely mindkettőnket szerencsétlenné tesz, önt viszont sosem teheti boldoggá.”


  Szegény Cosi-Sancta nem sejtette, hogy e gyengéd, bár erényes levél ellenkező eredménnyel jár majd, mint amit ő remélt. Sorai még jobban fellobbantották kedvese szenvedélyét, és Ribaldos elhatározta, hogy akár életét is kockáztatja, csak lássa szerelmesét.


  Capito elég ostoba volt, hogy mindenről tudni akarjon, és mivel jó kémeket tartott, csakhamar értesült, hogy Ribaldos kéregető karmelitának öltözött, és szerelmet akar koldulni feleségétől. Már vesztét érezte: azt gondolta, hogy a karmelita csuha minden más öltözéknél veszedelmesebb egy férj becsületére. Lesbe állította az embereit, hogy lássák el Ribaldos barát baját; jobban kiszolgálták, mint ahogy várta. Amikor a fiatalember belép a házba, az urak már várják: hiába kiabál, hogy jámbor karmelitával van dolguk, és nem így kell fogadni a szegény szerzeteseket, agyba-főbe verték, s két héttel később meg is halt az egyik ütéstől. A város minden asszonya megsiratta. Cosi-Sancta vigasztalhatatlan volt. Még Capito is bosszankodott, de más okból, mert nagyon csúnya ügy szakadt a nyakába.


  Ribaldos Acindynus prokonzul rokona volt. E római férfi példás büntetéssel akarta megtorolni a gyilkosságot; már volt néhány nézeteltérése a hippói bírósággal, és most örült az alkalomnak, hogy felköttetheti az egyik tanácsost; az meg különösképpen tetszett neki, hogy a sors Capitót játszotta a kezére, mivel ez az emberke a többi bírónál is hiúbb és kiállhatatlanabb volt.


  Cosi-Sancta tehát tanúja volt kedvese meggyilkolásának, most meg a férjét akarták felakasztani; s mindezt azért, mivel erényes maradt. Mert, mint már mondottam, ha meghallgatja Ribaldost, könnyen kijátszották volna a férjet.


  Így teljesült a plébános jóslatának első része. Cosi-Sancta visszaemlékezett az öreg pap szavaira, és megijedt, hogy most neki kell megvalósítani a jóslat második felét. De miután meggondolta, hogy a sorsot amúgy sem lehet legyőzni, a Gondviselésre hagyatkozott, amely végül is céljához vezette, mégpedig a lehető legtisztesebb utakon.


  Acindynus prokonzul inkább romlott, mint kéjvágyó ember volt, tolakodó és erőszakos, mint egy helyőrségi tiszt, aki nem sokat törődik az előcsatározásokkal; az egész tartomány rettegett tőle, s már dolga volt Hippo minden asszonyával, mert senki sem akart ujjat húzni vele.


  Magához hívatta Cosi-Sancta úrhölgyet; az asszony csupa könny volt, de ez még vonzóbbá tette.


  – Asszonyom, a férjét fel fogják akasztani – mondta a prokonzul. – Csak ön mentheti meg.


  – Az életemet adnám az életéért – felelte a hölgy.


  – Nem ezt kívánják öntől – válaszolt a prokonzul.


  – Mit kell hát tennem? – kérdezte a hölgy.


  – Csak egy éjszakáját kérem öntől – mondta a prokonzul.


  – Nem én rendelkezem az éjszakáimmal, hanem a férjem –mondta Cosi-Sancta. – A véremet odaadnám, hogy megmentsem, de a becsületemet nem adhatom.


  – És ha a férje egyetért? – kérdezte a prokonzul.


  – Ő az én uram és parancsolóm – felelte a hölgy –, ő rendelkezik velem. De ismerem a férjemet; kicsi, de nyakas emberke, inkább felakasztatja magát, de azt nem engedi, hogy akár egy ujjal is érintsenek.


  – Majd elválik – mondta dühödten a bíró.


  Tüstént a színe elé idézi a bűnöst; felszólítja, válasszon a bitófa és a szarvak közt: más lehetősége nincs. Az emberke egy kicsit huzakodott. Aztán megtette, amit mindenki megtett volna az ő helyében. Felesége pedig csupa könyörületből megmentette az életét; és ez volt az első a három alkalom közül.


  Ugyanezen a napon a fia megbetegedett; valami rendkívüli kór emésztette, amelyet egyetlen hippói orvos sem ismert. Egy orvos volt csak, aki tudta a betegség titkát, ő is Aquilában lakott, jó pár mérföldre Hippótól. Abban az időben tilos volt, hogy egy orvos elhagyja a városát, és máshol is gyakorolja mesterségét. Cosi-Sanctának kellett tehát Aquilába mennie, egyetlen fiútestvére kíséretében, akit gyengéden szeretett. „Útközben haramiák kezére jutott. Vezérük nagyon csinosnak találta; s mivel éppen meg akarták ölni a testvérét, a haramiavezér az asszonyhoz ment, és azt mondta neki, ha egy kicsit kedves hozzá, nem ölik meg a testvérét, és neki sem kerül sokba a dolog. Az ügy sürgetős volt: Cosi-Sancta nemrég mentette meg az urát, akit pedig nem szeretett. Elveszítse hát testvérét, akit nagyon szeret? Egyébként fiának a betegsége is nyugtalanította, és nem vesztegethette az időt. Istennek ajánlotta magát, és megtette, amit kívántak; és ez volt a második a három alkalom közül.


  Még aznap megérkezett Aquilába, és a doktornál szállt meg. Afféle divatos orvos volt ez, akit a nők akkor hívatnak, ha idegbajuk van, vagy ha nincs semmi bajuk. Némelyek bizalmasukul választották, mások meg szeretőnek; egyébként udvarias, előzékeny ember volt, mellesleg elég rossz viszonyban az egyetemmel, amelyet időnként jól megtréfált.


  Cosi-Sancta előadta a fia betegségét, és egy vastag sestertiust ajánlott fel fizetségül. (Tudni kell, hogy a vastag sestertius francia pénzben ezer tallért vagy még többet ér.)
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